
OKRESNÝ ÚRAD/DISTRICT OFFICE   ............................ 
odbor živnostenského podnikania/Department of Entrepreneurship 

 

OZNÁMENIE 

 O CEZHRANIČNOM POSKYTOVANÍ SLUŽIEB NA ÚZEMÍ SLOVENSKEJ 

REPUBLIKY/NOTIFICATION OF CROSS-BORDER PROVISION OF SERVICES IN THE 

TERRITORY OF THE SLOVAK REPUBLIC 
 

na základe smernice EP a R 2005/36/ES o uznávaní odborných kvalifikácií, smernice EP a R 2006/123/ES o 

službách na vnútornom trhu v spojení s § 41 ods. 1 a 2 zákona č. 422/2015 Z. z. o uznávaní dokladov o 

vzdelaní a o uznávaní odborných kvalifikácií a o zmene a doplnení niektorých zákonov a § 66b zákona č. 

455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostneský zákon) v znení neskorších predpisov/within the meaning 

of Directive 2005/36/EC on recognition of professional qualification, Directive 2006/123/EC on services in the internal market 

and Art. 41 par. 1 and 2 of Act No. 422/2015 Coll. on recognition of education documents and on recognition of professional 

qualification and on changes and amendments to certain acts and par. 66b of Act No. 455/1991 Coll. on Trade Licensing as 

amended 
 

CEZHRANIČNÝ POSKYTOVATEĽ SLUŽIEB / CROSS-BORDER SERVICE PROVIDER: 

Obchodné meno/Business name: 
 

Adresa sídla/ústredia/ hlavného miesta 

podnikania/address of seat/headquarter/place of 

business: 

 

IČO/identification number: 
 

POSKYTOVANÁ SLUŽBA / SERVICE PROVIDED: 

Predmet poskytovanej služby/The subject of service 

provided: 

 

Miesto/a výkonu poskytovanej služby (obec)/The 

place where service will be provided (city): 
 

Predpokladaná doba poskytovania služby od – do 

(trvanie) a character jej výkonu 

(početnosť,pravidelnosť)/ Estimated time of 

provision of services from-to and character of its 

provision (e.g. regularity): 

 

PREDLOŽENÉ DOKLADY podľa § 41 ods. 2 zákona č. 422/2015 Z. z. o uznávaní dokladov o vzdelaní a o 

uznávaní odborných kvalifikácií a o zmene a doplnení niektorých zákonov/SUBMITTED DOCUMENTS pursuant to 

section 41 par.22 of Act No. 422/2015 Coll. on recognition of education documents and on recognition of professional 

qualification and on changes and amendments to certain acts. 
 

- doklad o oprávnení poskytovať oznámenú službu/proof of authorisation to provide notified service, 

- doklad o tom, že poskytovanie služieb nie je poskytovateľovi dočasne alebo trvalo pozastavené / 

document proving that service provider is not temporarily or permanently prohibited from provision of services a doklad o 

tom, že poskytovateľ služieb nebol právoplatne odsúdený za úmyselný tresný čin, ak ide o povolanie 

v oblasti bezpečnosti, zdravotníctva alebo výchovy a vzdelávania / document proving that service provider has 

not been convinced of intentional crime if he/she wants to provide services in the area of security, health or education, 

- (osvedčená) kópia dokladu o odbornej kvalifikácií (odborne spôsobilej osoby)/(certified) copy of proof of 

professional qualification (of authorised person), 

- doklad o vykonaní najmenej 1 ročnej odbornej praxe vykonanej počas predchádzajúcich 10-tich 

rokov (predkladá sa ako alternativa dokladu o odbornej spôsobilosti vtedy, ak je predmetom poskytovanej 

služby služba, ktorá je neregulovaná v krajine usadenia sa poskytovateľa služieb)/copy of document proving at 

least 1 year of professional practice acquired during the last 10 years (to be submitted as an alternative to the  proof of 

professional qualification in case when the service provided is unregulated in country of establishment), 

- kópia dokladu totožnosti / copy of identity card. 

 

 

V/ In........................................., dňa /date ……....................                                             ................................................ 

                                                                                                                                               podpis oprávnenej osoby/ 
                                                                                                                                              signature of authorised person 

 

 



 

Poznámka/Note: 

1. Cezhraničný poskytovateľ služieb má povinnosť pred prvým poskytnutím služby podať žiadosť 

o registráciu na Daňovom úrade Bratislava I za účelom získania osvedčenia o registrácií pre DPH 

a identifikačného čísla na účely DPH, ktorá vyplýva zo zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 

hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o dani z pridanej hodnoty“). Výnimky z tejto 

povinnosti sú uvedené v § 5 ods. 1 písm a) až e) zákona o dani z pridanej hodnoty. / Cross-border services 

provider is required to submit an application for registration to Tax Office Bratislava I before first provision of services in order 

to receive a certificate of VAT registration and identification number for VAT purposes as required by Act No. 222/2004 Coll. 

on Value Added Tax as amended (herein referred to as “Act on Value Added Tax”). Exceptions from this obligation are 

stipulated in section 5 par. 1 letters a) to e) of Act on Value Added Tax. 

 

2. Pri predaji tovaru a poskytovaní služieb uvedených v prílohe 1 zákona č. 289/2008 Z. z. o používaní 

elektronickej registračnej pokladnice a o zmene a doplnení zákona Slovenskej národnej rady č. 511/1992 

Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných finančných orgánov v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon o používaní elektronickej registračnej pokladnice“) je cezhraničný 

poskytovateľ služieb povinný evidovať tržbu elektronickou registračnou pokladnicou. Na jej uvedenie do 

prevádzky sa vyžaduje pridelenie daňového kódu príslušným správcom dane (§ 7 zákona o používaní 

elektronickej registračnej pokladnice). Cezhraničný poskytovateľ služieb nemusí evidovať tržbu pri 

poskytovaní služieb uvedených v § 3 zákona o používaní elektronickej registračnej pokladnice./Cross-

border service provider who sells goods and provide services listed in Annex No. 1 of Act No. 289/2008 Coll. on use of 

electronic cash register and on amendment and supplements of Act of the Slovak National Council No. 511/1992 Coll. on tax and 

fees administration, and on amendments in the system of territorial revenue authorities as amended  (herein referred to as „Act on 

use of electronic cash register”) is required to register income by means of electronic cash register. In order to use electronic cash 

register a tax code has to be assigned to it by corresponded tax authority (section 7 of Act on use of electronic cash register). 

Cross-border services provider is not required to register income when providing services listed in section 3 of Act on use of 

electronic cash register. 

 
 

 


